JIeJIeHUE JINTEPaTyPHOTO SA3bIKa Ha (hoHEe OOpPHOBI C
TEPPUTOPHATIBHBIMU JIUAJICKTaMH, U B TOT MOMEHT
(dopma pedr MepeHOCHTCSI B HICTOYHHKH, TIOCTEICH-
HO BBOJAUTCS COLMAJBHBIA KPUTEPHH, BBIIEISIOTCS
ynorpeduTenbHbIe GOPMBI 36K, BHYTPH KOTOPBIX
uaet 6opr0a 3a CyIiecTBOBaHUE.
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T. Krasikova

PRODUCTIVITY OF HOMONYMY IN
NEW ENGLISH

Abstract. The article focuses on the significant
role in understanding of homonymy development in
New English. Being products of their historical ep-
ochs, they are a depository of specific system and
style of behaviour and thinking.

Key words: homonymy, homonymic series,
systematic relationships, nominative units, genetic
units, mixed homonymic series.

Kprokoea J1.C.

PEKYPEHTHbIN LLEHTP U CIOXKETHAA NEPCMNEKTUBA®

Annomayus. JlaHHas CTAThs MMOCBSIICHA aHa-
U3y PEeKypeHTHOTO IEHTPa W €r0 COOTHOIIEHHS C
CIOKETHOU TepcrekTuBoi. Ha mpumepe aeTeKTHB-
Horo pacckaza Ararel Kpuctu «TpaBa cmepTtu»
paccMaTpHuBalOTCS THUIBI PEKYPEHTHBIX HEHTPOB U
croco0d WX HWHTETpalliil B €IWHOE TNPOM3BEACHUE,
OCYIIECTBIIAEMBIM MOCPEACTBOM CHOKETHOU Tepc-
MIEKTUBBL.

Krroueswvie cnosa: peKyppeHTHBIN LEHTp, pe-
YeBasi CUTYaIlHsl, CIOJKETHAs TIEPCIIEKTHBA, CMBICIIO-
BOM y3€ll, IMHUIIA TEKCTA.

PexypeHTHBIH TIEHTP NPEACTaBISIET COOOM
JUHTBACTUYECKOE SABJICHHE, CBS3aHHOE C IpOIec-
caMu TeKcTooOpa3zoBaHMs. Takas XapaKTepHUCTHKA
PEKypeHTHOTO IIeHTpa Obuia BriepBhie mana .1 Ko-
meBoil B pabore «TekcTooOpasyroniue CTPyKTyphI
si3pika 1 peun [Komesas WM.I. 1983, 100-103]». B
JUHTBACTUYECKOM TUIAHE PEKYPEHTHBIA HEHTP 5B-
JIAE€TCSl CTPYKTYPHO-CMBICJIOBOM €IMHUIIEH TEKCTa,
KoIMpyromel B cebe 3araaky, CKPBITYI0 B TEKCTE
JIETEKTUBHOIO MpoW3BeJeHUs. B mponecce cBoeit
CIO)KETHOM peanu3alui PEeKypeHTHBIM IEHTp He-
MOCPEJICTBEHHO CBSI3aH C CHOKETHOUW MEPCIEKTUBOM,
POIB KOTOPOi B (PYHKITMOHUPOBAHUH PEKYPEHTHBIX
IIEHTPOB BECbMa CBOEOOpa3Ha U HY)KJaeTcs B JAeTa-
JTU3UPOBAHHOM aHAJN3e.

B JUHTBUCTHKE PEKYpEHTHBIA ILIEHTP TpakK-
TyeTcs KaK EIMHHIIA TEKCTa, KOTopas IMpeCcTaBIIs-
€T co00# TIOBTOp MBICIIH, HAPYIIAIONTUH JTMHEHHOE
M3IIOKEHHE COAEPIKAHUS IS aKTyaln3allud paHee
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W3IIOKEHHOTO, B pE3YJbTaTe Yero peKypeHTHBIN
IEHTP BBICTYMAaeT MEXaHW3MOM, Ha OCHOBE KOTO-
pOTO OCYIIECTBISETCS CBS3b JNUCTAHTHBIX 4YacTei
TEeKCTa, UMCIONUX O0Illee CEMaHTHYECKOE OCHOBA-
Hue. CTpyKTypHasi GyHKIUS PEKypPEHTHOTO IICHTpa
3aKJIIOYaeTCs B 00€CIICYCHHMH EIOCTHOCTH TEKCTA H
MIPOSIBIISIETCS B OCYIIECTBICHUN CBSI3HOCTH M UHTET-
paru Tekcta. CEeMaHTUYECKH POJIb PEKyPESHTHOTO
IIEHTPa COCTOHUT B TOM, YTO OH CBSI3aH CO CKPBITBI-
MU CTOPOHAMH COJICPKAHUS U SIBIISCTCS KIIOUOM K
PaCKpBITHIO BCEX BUAOB TEKCTOBON WH(OpPMAIIHH.
OmHaKO CyIIECTBYIOT OINPENEICHHBIC TPYIHOCTH C
BBIJICTICHHEM TPAaHUI] PEKYPEHTHOTO IICHTpa B TEK-
cte. B mepByro oyepenb OHUM CBSI3aHBI C TEM, YTO OH
MPEJCTABIISICT COOOW MPEPBHIBUCTYIO JIMHHUIO TTOBEC-
TBOBaHMsI, MMOTOMY 4YTO HH(OpMAIMI TITyOUHHOTO
COJIEpXKaHMsI PacCpeIoTOYeHA M0 BCEMY TEKCTY MPO-
W3BEJICHHUSI, CBSI3b MEXKIIy CHTHAJIAMHU 3TOW HH(MOP-
Maruu cnadas U OulyniaeTcs JHIIb PETPOCIICKTHB-
HO. DTH CUTHAJbI, 00bETUHEHHBIC PETPOCIIEKTHBHO
OJTHOM TEMOH, KaK IMHBIM MPEIMETOM OMUCAHUS, U
SIBIISIIOTCSL PeKYPEeHTHBIM TIeHTpoM. Mcxons u3 Bee-
TO BBIIIECKA3aHHOTO, IEPECCUCHUEM TPaHHI] HOBOTO
PEKYPEHTHOTO IICHTPa MOYKHO CUUTATh CMEHY TEMBI
MMOBECTBOBaHUS. YCTaHOBUTHh PaMKHU PEKYypPESHTHOTO
IIEHTPa MOXKHO HUCXOJIS M3 PEUCBON CUTyaIlMU, KOTO-
pasi SBISACTCS ONPEICNIAIONIEH T BCETO NalbHEH-
mero nmosectBoBanus [[1luronos [[.A. 2005, 8].
Kak npaBuio, B 3aBsi3ke JIETCKTHBHOTO MPO-
W3BEJICHUSI PEKYPEHTHBIN IIEHTP BBICTYIIACT KaK MHU-
MOJICTHO OpOIIICHHAsT MBICIb, KOTOpasi, OJJHAKO, HE
ClIydYaifHa, a MPEACTaBISICT ONPEACICHHYIO 3HAYU-




MOCTb JIJIs1 KOAMPOBAHMS 3araKH.
«That was how it happened, you see ... We
were staying, Arthur and I, with Sir Ambrose Ber-
cy at Clodderham Court, and one day, by mistake
(though very stupidly, I’ve always thought), a lot
of foxglove leaves were picked with the sage. The
ducks for dinner that night were stuffed with it and
everyone was very ill, and one poor girl — Sir Am-
brose’s ward — died of it» [Christie A. 2000, 87].

B nanHOM OTpBIBKE aBTOP KaK ObI MUMOXOAOM
3aJiep KMBaeT Halle BHUMaHHE Ha TOM (akTe, 4To Mo
omnOKe BMECTE € JIMCThAMU maiigest ObIJI0 COPBaHO
MHOT'0 HallepCTAHKU. B TOT Beuep yTKH, KOTOPBIX MO-
JIaBaJIi 33 YKHHOM, ObIJIM HAYMHEHBI 3TON 3€JICHBIO,
B pe3yNbTaTe 4ero BCe OTPaBHIINCH, 3 BOCITUTAHHU-
1a cspa OMOpo3a ymep:ia. [lpu 3ToM naHHbIH QakT
HE TOJIBKO HHUKAaK He 00bsCHsSETCS, HO MuccUC ban-
TPH, PACCKa3bIBAIOIIAsl ATy HCTOPHIO, JAAXE XOYeT
MOCTAaBUTh Ha 3TOM TOYKY. Takum 00OpazoM, aBTOp
YMBIIUIEHHO CO3JaeT TaKyl0 CHTYalHio, B KOTOPOii
omnOKa C IUCTbSIMHU HANICPCTAHKU KaXKETCs YuTaTe-
JISIM HECYUIECTBEHHOH JUIS JalbHEHIIEro pa3BUTHS
CIOXKETa.

TeMm He MeHee, B JajbHEHILIEM 3Ta Ke MBICTb
BO3HMKaeT cHoBa. IIpu 3TOM OHa Kak OBl pacmmpsi-
eTcs 3a CUET HOBBIX CBEACHHH, B TO K€ BPEMs BO3-
Bpallas BHUMAHHE YUTATeNIsl K paHee OMMCAaHHOW
JIeTaJii, BBEACHHON B IEPBOM PEKYPEHTHOM LICHTpPE
U CBSI3BIBAIOIICH HAIly MBICIB CO BTOPBIM PEKypEeH-
THBIM 1eHTpoM: «She (the cook) cried a great deal
afterward and said the leaves had been picked and
brought into her kitchen as sage, and how was she to
know?» [Christie A. 2000, 88].

bnaromaps maHHOMY OTPBIBKY CTaHOBUTCS
OYEBHHO, YTO JIUCTHSI HANIEPCTSIHKH OBUIN COPBaHBI
Y IPUHECEHBI B KYXHIO HE TIOBApPOM, a HEKHM TPETh-
WM JIUIIOM, O YeM MOBap HE UMEJ HUKAKUX CBEIACHUH.
Taxum 06pazom k mpexxHeit nHpopMaruu (oTpasie-
HUIO BCeX obuTareneit momecTbs 1 cMepTu CHIBBHH
KuH) 106aBnsioTCsl HOBBIE HACTOPAKUBAIOLIHE Jie-
Taiu. ABTOp ewie Oosee 3amyThIBaeT YUTATENs, BBO-
ISl HOBBIN PEeKyPEHTHBIN LIEHTP, COINACHO KOTOPOMY
B 00s13aHHOCTH CUIIBBUHU BXOIUIIO €KETHEBHO COOH-
parh cajnar 1 3eJeHb AT KyXHH:

«It was Sylvia herself who took the leaves
to the kitchen. It was part of her daily job to gather
things like salad or herbs, bunches of young car-
rots — all the sort of things that gardeners never pick
right» [Christie A. 2000, 94].

Onnako BbvIsicHseTcsl, yTo CHiIbBUS MoOIVa
JIOITyCTUTh OLIMOKY, TaK KaK HalepcTsIHKa PacTeT B
TOM JK€ YDy Caja, Ie U maiaden:

«And there was foxglove actually growing all
among the sage in one corner, so the mistake was
quite natural» [Christie A. 2000, 94].
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Hcxons u3 cneayromero peKypeHTHOro IeH-
Tpa, aBTOp Kak OBl BO3BpAIaeT HAC HAa HECKOJIBKO
IaroB Ha3aJ B CBOEM H3JIOKECHUHU COOBITHH.

«But did Sylvia actually pick them herself?»

«That nobody ever knew. It was assumed so»
[Christie A. 2000, 94].

[Ipeanonoxenue, uro CunbBHsS cama MoOIVIa
COPBAThH JIUCTHSI HAEPCTSIHKU, HU Y€M HE IOATBEPXK-
nmaercs. Ho B ciemyromeM peKypeHTHOM LEHTpe
aBTOp BBOJIUT HOBOIO MoAo3peBaemoro, Mon Vaii,
noapyry CHUiIbBUH, HEPABHOLYIIHYIO K €€ )KEHUXY:

«Sylvia went alone down into the garden, but
later I saw her walking arm in arm with Maud Wye»
[Christie A. 2000, 94].

Tak kak pacckazyua UCTOpUH, MUccuc baH-
TpH, TUTaeT K Moja Hempusi3Hb U BUAENA, KaK Ta
1enoBajach ¢ xxeHuxoM CunbBuM, Moz CTaHOBHUTCSA
OJTHUM M3 IJIaBHBIX I10I03PEBACMBIX.

B pasBs3ke crokera MocieiHui 1Mo cyery pe-
KypEHTHBI LIEHTpP MO3BOJISIET CBSI3aTh COAEPIKAHHE
BCEX MPEABIIYIINX PEKyPEHTHBIX LEHTPOB B €IU-
HYIO JIOTHYECKYIO LIETIOUKY 3aMbICiia IPECTYIICHUS
U PAacKpBIBaeT mepel uurareneM uctuny. Cap OMo-
poy3, onekyH CHIIBBUH, OBbLI 1aBHO BIIOOJIEH B CBOIO
BOCIIUTAHHHUILY, HO HE CMOT' OTTOBOPHTE €€ OT Opaka
¢ Jlopumepom. Torma oH mpuayman XUTPOYMHBIH
IUTaH: OTPaBUTh BCEX JOMOYAALEB M TOCTEH IpH
TIOMOLIH JINCTbEB HANIEPCTSHKHU, CHSIB TEM CaMBIM C
cebs1 kakue-1100 MOJO3PEHNUs, U B TO K€ BpeMsl J10-
0aBUB B Kode WK KOKTeiTb CUIbBUU CMEPTEILHYIO
JI03y CBOETO JICKapCTBa OT CEpAla, COACPIKALICTO B
cebe Te e BellecTBa, YTo U HanepcTsHka. Cap OM-
Opoy3 3apaHee 1M03a0OTHIICS O TOM, YTOOBI Cpenu
nrasdgest BBIpOCa HAEpPCTAHKa, U caM COpBa S10-
BUTBIC JIUCTHsI, KOTOpble CHIIBBHSA MO €0 MpOochOe
OTHECJIa Ha KyXHIO.

«He must have thought of it some time be-
forehand, because that foxglove seed would have to
be sown among the sage. He’d pick it himself when
the time came and send her into the kitchen with it»
[Christie A. 2000, 104].

Hcxons u3 Bcero BHIMIEH3I0KEHHOTO, MBI MO-
JKEM CJIeNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO KaXIbli 1€TEKTHB-
HBI paccka3 CONEPKHUT HECKOJIBKO PEKyPPEHTHBIX
LEHTPOB, MO3aNYHO PACIIOJIOKEHHBIX HA JIMHUHU CIO-
JKETHOW TIEPCIIEKTUBBI.

OcoOblil MHTEpEeC NpEeACTaBIsSeT TOT (axT,
YTO, MPEIOCTABUB HEKWil oOImii HabOp CBemeHUH
00 3TOM Jene, pacckazuuia JaeT BO3MOXKHOCTb
KaXXJIOMY M3 CIyIIaTeJied chenarh CBOU BBIBOIBI U
Ha3BaTh UMs yOuiiupl. B cBsi3u ¢ 3TUM CBOIO Bep-
CHIO TPECTYIUICHHSI M3JaraioT c3p l'eHpu, AOKTOp
JInowin, xeitn Xenuep u mucc Maprut. Kaxnprit
U3 HUX Ha3bIBae€T MMSI yOMMIBI M MOTHB (TIpHYEM,
Yy KaXIOro CBOSI COOCTBEHHAsi BEpCHUsl), MPHBOIUT




BECKHE J0BOIBI, 000OCHOBBIBas CBOIO Teopuio. On-
HaKo TOJILKO MUCC MapIul, IprHUMasi BO BHUMaHHE
BBICKa3bIBaHUsI c3pa ['enpu u nokropa Jlnoiaa, yna-
eTcs PacKphITh NMPECTYIJICHUE, YTO MO31HEee U MOA-
TBEPXKAaeT pacckazunia, muccuc bontpu. Takum
oOpazom, Arara Kpuctu mpeanaraer Ham 4YeThIpe
BapuaHTa Pa3BUTHUS CIOKETa, YETHIPE BapuaHTa pas-
BSI3KH, JIMIIb OAMH W3 KOTOPBIX SIBIISIETCS BEPHBIM,
YTO B OYEpPEIHOHN pa3 MOATBEPKIACT: CBOUCTBEHHOE
KIIIOYEBOMY THITy CIO)KETHOH IEPCHEKTHUBBHI JEKO-
JUPOBAaHUE CMBICIOBOTO Y3714 OTKPBIBACT IINPOKHUE
BO3MOXKHOCTH [UISl TICHXOJIOI0-KOMMYHHKATHBHOTO,
MHPOBO33PEHUYECKOTO U COAEPIKATEIHLHOTO BapbUPO-
BaHUS CIO’KETOM.

CrokeTHasl MEPCHEKTHBA MOApa3IesieTCs Ha
TPH THIA: KOMIIO3UIMOHHO HAYMHATEIbHBIM (MIIH
WHTPOAYKTHBHBIN), KIIOYEBOH (MM OCHOBOIIOJAra-
IOIUIT) ¥ 3aKIIFOYUTENbHBIN (MM uTOTOBEIN). [Ipn
3TOM HAYMHATEJBHBIM THI, KaK MPaBUIIO, COCPENO-
TOYEH B MPOJIOTE MPOU3BEICHHUSI, KIIOUEBOM THII OT-
pakaeT cyTb pacckaza U oOpasyeT pa3HOIUIAHOBOE
BBIPOKCHHUE CIOXKETa, BKIIOYasi B ceOs HECKOJIBKO
CIOKETHBIX JIMHUM, KaXIash U3 KOTOPBIX TPYIIH-
pyeTcs BOKPYT' CBOETO CEMaHTHYECKOTO sIpa, a 3a-
KIIIOYUTEIBbHBIA — CBOAUT B Pa3Bsi3Ke BOSAWHO BCE
CIO’KETHBIC JIMHUM TPOM3BEICHNS U OTBEYACT HA BCE
nonHATeie aBTopoM Borpocsl [Komesas U.I. 1983,
109-112].

Comnacno JI.A. I1IMroHoBY, CymecTByeT Tak-
K€ TPU THIIA PEKYPEHTHBIX LIEHTPOB!

1) 6a30BEIit THIT,

2) IPOMEKYTOUHBIN THII,

3) saxmounTenbHbd THn [Iluronos JI.A.
2005, 11].

IIpu 3TOM 0a30BBII THUI UCTIONB3YETCS B 3a-
BSI3KE pacckasa, IPOMEXYTOUHBII — MPH pa3BUTHH
JEHCTBUS, a 3aKIIOYUTENbHBIA — B Pa3BsI3Ke paccka-
3a. JIJ1s1 KaXK10ro U3 ATHX THIIOB XapaKTEPHBI CIICIH-
(uyeckne TMHrBUCTUYECKHE TTapaMEeTPBI.

«The garden,» said Sir Henry. «Can’t we take
that as a starting point? Come, Mrs. B. The poisoned
bulb, the deadly daffodils, the herb of death!»

«Now it’s odd your saying that,» said Mrs.
Bantry. «You’ve just reminded me. Arthur, do you
remember that business at Clodderham Court? You
know, old Sir Ambrose Bercy. Do you remember
what a courtly charming old man we thought him?»
[Christie A. 2000, 86].

Kak BHIHO M3 NpUBEIECHHOTO BBIIIE NPHME-
pa, 6a30BBIN THUII PEKYPPEHTHOTO IIEHTpa o0ianaer
(GyHKIMEH peTpOCIEeKUUH U COACPXKUT JIeKCHdec-
KH€ COUHUIIBI, UMEIOIINE CEMY IPEALICCTBOBAHUS U
OTCBIIAIONINE HAC B JOCIOKETHOE XyIOKECTBEHHOE
Bpems: reminded, remember.

[TpoMexyTOUHBIH THII, KaK NPaBHUJIO, TAKKE
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xapakrepusyercst QyHKIHeH peTpOCIIEeKTHBHOTO CO-
OTHECEHHSI, OJTHAKO OH MO3BOJISIET MOJTHEE PACKPHITh
KapTHHY TPECTYIHOTO 3aMbIClia JIMIIb B CIydae
oOparteHus: K HHOpPMAINK, COIEepIKaILeHcs B Tpe-
JOBIAYIIEM peKypeHTHOM neHTpe. Crenys B3ATOMY
HaMU TPUMEPY, 3TOT TUIl PACHIUpPSET PEUEBYIO CH-
TyaluIo 32 CYET aCCOLMANNH PACCKa3uHIIbl, MHCCHC
bentpu, Bo3HUKIIEH y Hee PU YIIOMHUHAHUU «Tpa-
BBI CMEPTH:

«Well, there’s really not much to tell. The Herb
of Death — that’s what put it into my head, though in
my own mind I call it sage and onions... We were
staying, Arthur and I, with Sir Ambrose Bercy at
Clodderham Court, and one day, by mistake (though
very stupidly, I’ve always thought), a lot of foxglove
leaves were picked with the sage. The ducks for
dinner that night were stuffed with it and everyone
was very ill, and one poor girl — Sir Ambrose’s ward
— died of it» [Christie A. 2000, 87].

B 3aKt0uuTeNIFHOM THITE PEKYPEHTHOTO IICH-
Tpa MPOUCXOAUT CHHTE3 MH()OPMAIIMHU MPEIBITYIINX
PEKypeHTHBIX LeHTpoB. OH mpeacTaBisieT coOoii
YMO3aKJIFOYeHHEe, PsIl BBIBOIOB, KOTOpPBIC JellacT
CBIIIUK/CIIe/IOBATENb, W MPETCHAYET Ha MPOHHKHO-
BCHHE M aHAJIN3 COZICPKAaHMS TEKCTa Ha ITyOMHHOM
ypoBHe. «Supposing you wanted to poison anyone
with a fatal dose of digitalian. Wouldn’t the simplest
and the easiest way be to arrange for everyone to
be poisoned actually by digitalian leaves? ...he must
have thought of it some time beforehand, because
that foxglove seed would have to be sown among
the sage. He’d pick it himself when the time came
and send her into the kitchen with it» [Christie A.
2000, 104].

Hcxomst u3 cOoCTaBIIeHNs peKYPEHTHBIX IICH-
TPOB U CIOKETHOU NEPCHEKTUBBI, OOBCTHHEHHBIX B
paMKax OJTHOTO M TOTO K€ CIO)KETa, MBI MOXKEM CJie-
JaTh CIEAYIONINE BBIBOBI: 0A30BBIN THIT PEKypPEHT-
HOTO IIEHTpa, KaK MPaBHJIO, PACIIONIOKEH Ha JIMHUU
HAYMHATEIHPHOTO THUIA CIOKETHOW MEPCIEKTUBHI,
TPOMEKYTOUHBIH THIT PEKYPEHTHOTO IIEHTpa XapaK-
TEpeH JUIS KJIIOUYEBOTO THIA CIOKETHOW MEepCHEeKTH-
BBI, a 3aKJIOYUTEIBHBIA — JJIs1 UTOTOBOTO. [1pH 3 TOM
KKl U3 BBIIIE 0003HAYEHHBIX THIIOB PEKYPEHT-
HBIX IIEHTPOB O0JIaIaeT JIMHIBHCTHYCCKUMH Tapa-
MeTpaMH, HeOOXOJMMBIMH JJIsl HAaHOOJIee MOIHOTO U
YBIIEKAaTEIBHOTO PACKPBITHS CIOXKETa MPOHU3BEICHHS
MMEHHO Ha 33J]JaHHOM y4acTKe TTOBECTBOBAHHSI.

CrnenoBarenbHO, CIOKETHass IEPCIIEKTHBA
NPENCTABIsET COOOM TakoM CcHoco0 OpraHM3alu
NPOU3BENICHUS, B OCHOBE KOTOPOTO JIeXKAT TUCTaH-
THO PAacCIOJNOKEHHBIE PEKypeHTHBbIE LEHTphl. OHa
(bopmupyeT copepKaHue JETEKTUBHOTO MTPOH3BE/Ie-
HHS TTOCPEACTBOM HEIOCIIEIOBATEIFHOTO COSANHE-
HHS pa3BOPAYMBAIOIINXCS COOBITHH. A ee (QyHKIUS




3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO OHA, C OIHOW CTOpPOHHI,
COCITMHSET TEKCTOBBIE CEIrMEHTHI BHYTPH TEKCTa, a
C IpYroil — HOCUT 3UT3arooOpa3HbIid XapakTep, TaKk
KaK, SIBISSICh CIOKETHON KaHBOW TPOM3BENCHUS, B
PaBHOH Mepe 0XBaThIBACT U JTUHEHHO-IIJIOCKOCTHOM,
1 00beMHO-TITyOWHHBIN TIJIaH POU3BEICHNUS, BBIpa-
JKEHHBIN uepe3 peKypeHTHBIE IIEHTPHI.
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L. Kryukova

RECURRENT CENTRE AND PLOT PER-
SPECTIVE

Abstract. The article is devoted to the analysis
of a recurrent centre and its correlation with the plot
perspective. Based on the detective story by Agatha
Christie «The Herb of Deathy» three types of recur-
rent centres are examined as the way of their inte-
gration into a single text, implemented by the plot
perspective.
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AVNHAMUWYECKAA NPUPOAA TEKCTA U PEOEPEHLMOHHOE ABUMEHUE®

Annomayus. Hactosimasi cTaTthsi MOCBSILEHA
pedepeHInanbHbBIM OTHOIIEHHSIM B paMKax JIHUHT-
BHCTHKH TeKcTa. J[aH 0030p MCClenoBaHMUNA 10 JH-
HaMHU4eCKOM mpupojae TekcTa. PaccMoTpeHa Teo-
pusi peepeHIIIOHHOTO IBMKEHNSI KaK HaTlIIJHOTO
MpuMepa pacmmpenns nHpopMmanuy B Tekcre. Jlan
aHaju3 MPEeAMETHON 00acTH pedepeHIn B CBETE
pedepeHIInOHHOTO IBIKEHHU Ha MaTepHae CoBpe-
MEHHOI HEMEITKOS3BITHOM OCIIICTPUCTHKH.

Krrouesvie cnosa: pedepernus, pedepeHIm-
OHHOE IBWKCHHE, TIpeaMeTHas 00macTh pedepeH-
uu, pedepeHt, AWHAMUYecKas IMPHUpOaa TEKCTa,
OCHOBHAs CTPYKTYpPa, TOOOYHAS CTPYKTYpa.

B coBpeMeHHOM TUHTBUCTUKE TEPMUH «TEKCT»
— OITMH W3 HamOoJjee YIOTPEOUTEIBHBIX H, B TO JKE
BpeMsi, OOMH W3 HamOoJiee HEOJHO3HAYHBIX. MBI He
CTaBUM IIeNTbI0 pabOTHI aHAJIN3 BCEX CYIIECTBYIOIINX
OTIpe/IeTICHHU TOTO TEPMHHA, OTHAKO, KaK MOKa3bI-
BaIOT MCCJIEIOBAHUs B 3TOM 00/1aCTH, OOJIBIIMHCTBO
COBPEMEHHBIX OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX aBTO-
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POB TIOHUMAIOT TEKCT B IIUPOKOM U Y3KOM CMBICIIE,
HO TIPU 3TOM PACCMATPHUBAIOT Pa3IMYHbIe KPUTEPUHU
JUISL TPAKTOBKM ATOro nmoHsATus [Mockanbsckas O. U.
1981; I'ansniepun U. P. 2008; Typaesa 3. 5. 1986;
Metzler Lexikon Sprache 1993]. Ham Gonee 6mm3-
KO ITOHUMaHMe TeKcTa, BBeaéHHoe b. B. Kacesmuewm.
CormacHO €ro OIpeNeNeHrut0, TEKCT B ITUPOKOM
CMBICTIE — 3TO CaMa peYb, a TEKCT B Y3KOM CMEICIIE
— 3TO eIMHUIIA PEYH, T. €. TEKCTa B ITMPOKOM CMEIC-
Jie, 3TO MaKCHUMallbHAas KOHCTPYKTHBHAS €AMHUIA
[Kaceruu b. B. 1988, 50-51]. Tekct, moHUMaeMBbIit
KaK pedb, a He TOJIBKO KaK CTaTudHOe 00pa3oBaHue,
oOmamaeT BayKHEHIIIEH XapaKTepPUCTHKON — JMHAMHA-
koil. Ha 310 yka3miBaet, B uactHocTH, U. P. T'ans-
nepuH: «TekcT obnmamaeT ABOWCTBEHHON MPUPOHOH
— COCTOSHHEM TIIOKOsl W ABIMkeHus. lIpencraBnen-
HBI B TOCJIEOBATEIILHOCTH AMCKPETHBIX €IMHUII,
TEKCT HAXOJWUTCS B COCTOSHHH TIOKOS, U TIPU3HAKH
JIBUKECHUS BBICTYIIAIOT B HEM UMILTUIITHO. Ho KoT-
JIa TEKCT BOCIIPOU3BOJUTCS (YUTACTCS), OH HAXOAMT-
Csl B COCTOSTHHH JIBVDKEHHUS, ¥ TOT/IA IPU3HAKH TTOKOS
MIPOSBIISIIOTCS. B HEM UMILTUUUTHO» [["ampnepun .
P. 2008, 19]. Hapsiay ¢ aTum OykBadbHBIM ITOHHMA-






